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O’ZBEK VA INGLIZ TILLARI  FRAZEOLOGIK BIRLIKLARINING ASOSIY STRUKTURAVIY-GRAMMATIK BELGILARI
Qadim zamonlardan til masalasi ulamolarning diqqat-e’tiborini o’ziga jalb etib kelmoqda. Qadimgi davr falsafasida, xususan Platon, Sokrat, Aristotel kabi Yunonistonning buyuk filosoflari asarlarida til to’g’risida maxsus qarashlar mavjud. Aristotel o’zining mantiq to’g’risidagi ta’limotini yaratganida til, xususan muomalada bo’lgan til masalasiga asoslanib uning qonunlarini ochib beradi. 

XVIII asrlarga kelib tilning falsafiy tahlili masalasiga qiziqish keskin oshib ketdi. Nemis tabiatshunos olimi V. Gumboldt (1767-1835) bu masalaga yuzlanib, til o’ziga xos real hodisa bo’lib, o’zini o’zi rivojlantiradi, o’zini o’zi ishlab chiqaradi, deydi.

Til vositasida deyarli hamma narsani qamrab olish mumkin, jumladan adabiyotning tasvir doirasi ham beqiyos imkoniyatlarni amalga oshiradi. Bunday tasvir doirasini kengaytirishda asar mualliflari o’z  imkoniyatlaridan kelib chiqqan holda paremiologik birliklardan, frazeologik birliklar va hokazolardan keng foydalanadilar. Ma’lumki, yaratgan asarning matni asosan adabiy til hisoblansa ham, nutqiy vaziyatlarni ifodalash uchun so’zlardan foydalaniladi, hamda adabiy til bilan jonli so’zlashuv tili doimiy aloqada bo’ladi. 
Chunonchi, frazoologiya ilmining asoschisi, akademik V.V.Vinogradov frazeologik birliklarning turli protsesslarini tashkil topishining asosiy belgilarini o’rganib, so’zlarni aniq sintaktik va stilistik holatlarda joylashuvini ham frazeologik birliklarning shakllanish sabablaridan hisoblaydi. Frazeologik birliklarda esa, so’zlar  bir-birlariga yaqin bog’langan. 

Frazeologik birlikning shakllanish tarixi xalq tarixi, madaniyati, dunyoqarashi bilan uzviy tarzda  bog’langan. Ibora - so’zlar birikmasi bo’lib, , semantic jihatdan butun, umumlashgan ma’noni anglatadigan, nutqqa tayyor holda kiritiladigan lug’aviy birlikdir. Iboraning  ko’chma ma’noga asoslanishi, obrazliligi uning tasvir imkoniyatlarini kengaytiradi. Shu jihatdan badiiy asar  tilida ibora tasvir  vositasi  sifatida xizmat qiladi. Ibora ma]lum bir tushunchani evfemistik ifodalashda ham alohida funksional – semantic qimmatga egadir. 
Frazeologiyada iboralar (turg’un birikma) o’rganiladi. Ma’nosi odatda bir so’zga teng keladigan so’zlar  yig’indisi ibora deyiladi. Iborada so’zlar  o’z  ma’no mustaqilligini yo’qotgan holda kelib, asosan ko’chma  ma’noga asoslanadi, hissiy-ta’siriy bo’yoq mavjud  bo’ladi. Masalan: ko’ziga cho’p  solmoq (aldamoq), ilonning yog’ini yalagan (ayyor), xamirdan qil sug’urganday (oson).

Frazeologik sinonimlar – iboralar sinonimligi hisoblanadi. Chunonchi quyidagi iboralarga ahamiyat bering: qo’lni yuvib qo’ltiqqa urish-hafsalasi pir bo’lish; kayfi uchib ketdi-yuragi yorilayozdi, og’zi qulog’ida-boshi osmonda-hursand va hokazo.
Til birliklari bir xil maʼnoga ega boʻlish hodisasi sinonimiya deyiladi. Bu hodisa qanday til  birliklariga xosligiga qarab, lugaviy (leksik) sinonimiya, frazeologik sinonimiya, sintaktik sinonimiya kabilarga boʻlinadi. 
Frazeologik omonimlar – iboralar omonimligi hisoblanadi. Masalan, quyidagi iboralarda kuzatiladi: boshga ko’tarmoq (hurmat qilmoq, to’palon qilmoq); ko’z yummoq (vafot etmoq, e’tiborsizlik qilmoq); dam bermoq (hordiq, havo yubormoq, damini berib tashlab ketmoq. 
O’zbek va ingliz tillaridagi frazeologik materiallar  ulardagi asosiy so’zining leksika va grammatik  jihatdan ko’p ma’noli ekanlik xususiyatiga ega. Bu xususiyat iboraning asosiy so’zi  leksika va grammatika jihatidan ko’p ma’noli ekanligi jihatidan amalda ushbu ikki tilda ham so’z turkumlarining hamma qismlariga taalluqli  bo’ladi. Frazeologik birliklarning bu belgilarni hisobga olgan holda ularni so’z  yasash strukturasi bo’yicha  quyidagi  besh turga ajratish mumkin:

1) fe’lli frazeologik birliklar;

2) ismli frazeologik birliklar;

3) adverbial frazeologik birliklar;

4) yuklamalar  orqali yasalgan frazeologik birliklar;

5) undov orqali yasalgan frazeologik birliklar.

O’zbek va ingliz tillaridagi frazeologik birliklarining eng katta qismini fe’lli frazeologik birliklar tashkil etadi. Shuningdek ular o’z  strukturasi, asosiy fe’lli komponentining tusilish jihatlari, leksik-grammatik jihatlarining ifodalanishi va ularning boshqa so’z turkumlari bilan ma’no jihatidan bog’lanishi va har ikki tilda ham o’zlarining tuzilish jihatidan boy ekanligi bilan farqlanadi. 
Frazeologik birliklar  so’z  ichida muntazam takrorlanish va yangilanish xususiyatiga ega bo’lib, muntazam takrorlanish va yangilanish natijasida faqatgina iste’moldagi namunalari u yoki boshqa tilning frazeologik majmo’iga kiradi. Hosil bo’lgan iboralarning frazeologik birlik bo’lishi uchun til egalari bularni bir butun, tayyor strukturaviy va semantic jihatdan shakllangan birlik sifatida qabul qilishlari lozim. Bu narsaga esa nutq jarayoninig o’zida emas, balki faqab nutq jarayonidan so’ng imkon yaratilishi mumkin.  Masalan, ingliz tilidagi bu frazeologik birliklarni namuna sifatida keltiramiz: twiddle one’s thumbs; to have kittens; hand smb a lemon; add winds to smb. (smth); give wings to smb. (smth); one’s mruth smit; o’zbek tilida:  tilni xomush saqlash; sirni fosh qilish; og’iz ochmaslik: nafas muzlanishi va hokazo.

Odatda erkin tarzda xuddi shu komponentlardan tashkil topgan analogik tizimlar frazeologik birliklar sirasiga kirmaydi. Ko’pincha frazeologik birliklar oddiy iboralardan ko’ra, qo’shimcha leksik va grammatik xususiyatlarga ega bo’lilishi kerak, masalan, o’zbek tilidagi ‘ozini yuqotish, o’z  oyog’iga bolta urmoq, yara ustiga tuz sepish, ta’magirlik qilmoq, ingliz tilidagi to cook one’s goose; not to know if one is standing on one’s head or one’s heel; add fuel to the fire va hokazolar bunga misol bo’lishi mumkin.

Frazeologik birliklarning shakllanishiga asos bo’lgan frazeologizmning semantic strukturasini hamma elementlari bir-biri bilan yaqin aloqada bo’lgan mikrosistemaga qiyoslash mumkin. Ta’kidlash joizki, doimiy mutanosiblik semantic va grammatik namunalar o’rtasida doimiy mutanosiblik bo’lmaydi.   
Bitta semantic modelning o’zi turli strukturayiy frazeologik birlik sxemalarda amalga oshirilishi mumkin. Masalan, cut one s coat according to one‘s  cloth frazeologizmida (aynan tarjimasi: “palto yoqasini ertish”) – bir ammallab kun kechirish; make both ends meet (aynan tarjimasi: «narsaning ikkala uchi bir-biriga tegishi uchun harakat qilmoq») -  ikkala uchini bir-biriga tekkizish.


Sharl Belli o’zining «Fransuz stilistikasi» asarida birinchi bo’lib, frazeologiyani leksikologiyaning alohida bir bo’lagi hisoblab, ularning asosiy so’z yasash xususiyatlarini ta’kidlab o’tadi. Frazeologik birlikga,shu jumladan bir-biriga mustahkam bog’langan, oddiy so’zlashuvda ishlatiladigan va almashtirimaydigan so’zlar guruhini kiritadi. 

Ta’kidlash joizki, frazeologik birliklar strukturasi masalasida hozirgi frazeologizmda aniq bir fikr mavjud emas. Jumladan shunday fikrlar mavjudki frazeologik birliklar strukturasi deb ayrim tadqiqotchilar iboralar  yasashga mos keladigan tarkiblarni tushunadilar. Masalan, frazeologlar N. N. Amosov, A. N. Babkina, S. N. Ojegova va boshqalar o’z  ishlarida mahdud bir doirada frazeologik birliklar nominative vazifasini bajarib, faqat so’zning ekvivalenti sifatida qatnashishi kerak deb hisoblaydilar. Bu holatda mazmunning nominative emas, balki predikativ vazifasini bajaradigan gaplarni hisobga olganda frazeologik birliklarning shakllangan strukturasisi buzulgandek ko’rinadi. Natijada, gap strukturasiga ega bo’lgan frazeologik birliklarni frazeologizmlar tarkibidan chiqarib tashlashga to’q’ri keladi. 
Ikkinchi guruhdagi tadqiqotchilar hozirgi paytda ko’pchilik tomonidan qo’llaniladi va ular frazeologik birliklar strukturasiga turli navdagi mustahkam shakllangan gaplarni ham kiritadilar. Ushbu maqolada biz ham keng ma’noda ishlatiladigan frazeologik birliklarni qollaymiz, chunki frazeologik birliklar ham gap strukturasida qat’iy o’rnashib olishadi. 
Frazeologik birliklar strukturasini tahlil etish natijasida ma’lum bo’ladiki, o’zbek va ingliz tillaridagi frazeologik birliklarning grammatik tuzilishi ham har ikki tilga umumiy bo’lgan yoxud  xos bo’lgan belgilar orqali amalga oshiriladi. Umumiy tarzda quyidagi grammatik belgilarni har ikki tilda mavjud bo’lgan shakllanish uslublari sifatida keltiramiz:
1. Frazeologik birliklarning grammatik xususiyatlari belgisi:
· asosiy so’zning morfologik usulda ifodalanishi;

· frazeologik birlik komponentlari shakllanishining morfologik xususiyatlari;

· frazeologik birliklarda komponentlarning sintaktik-grammatik vosita va usullari;

· frazeologik birliklarning sintagmatik tuzilishi va ularning shakllanish belgilari;

· frazeologik birliklarda komponentlarning joylashish tartibi.

2. Frazeologik birliklarning semantic-sintaktik munosabatlari:
· komponentlar o’rtasidagi sintaktik-semantik aloqalar;

· frazeologik birliklar tarkibida so’zlarning semantic-grammatik xususiyatlari.

3. Miqdor jihatidan shakllanish belgilari:
- bir tarkibdan iborat frazeologik iboralar;
- ikki tarkibdan iborat frazeologik iboralar: one summit units, two summit or multisummit  units A. M. Smirnitskiy fikri bo’yicha.
4. Frazeologik birliklarning kategorial-grammatik belgilari.

Quyida keltirilgan frazeologik birliklar bitta frazo-semantik guruhga birlashib, inson xarakterining ijobiy xususiyatlarining semantic modelini tashkil etadi: all three; clever Dick; a walking encyclop( a) edia; smth on the ball;  a high mind; a big heart; go it alone; a self- made man; do for oneself; go on one’s own hoors; play a straight bat; treat smb white va hokazo.
Yuqorida keltirgan misollardan kelib chiqib ingliz va o’zbek tillaridagi ot orqali yasaladigan frazeologik birliklarni quyidagi navlarga ajratish mumkin: substantiv frazeologik birliklari; adyektiv frazeologik birliklari; kvantitativ frazeologik birliklari; pronominal frazeologik birliklari. Ta’kidlash lozimki, adverbial frazeologik birliklarida asosiy so’z vazifasini ravish bajaradi. 
Ta’kidlash joizki, bu kabi semantikaga ega bo’lgan qo’ma sifatlarning mavjudligi barcha tillarga xos hodisa sanalmaydi. Biroq bunga o’xshash holatlar tilda boshqa leksik va sintaktik birliklar, xususan, frazeologizmlar misolida keng uchrashi mumkin. Komporativ qurilmalarni ularning xil-maxil shakliy ifoda vositalari nuqtai nazaridan o’rganib qiyoslash semantikasi ularning sinonimik qatorlari jihatidan organish bilan barobardir. Bu turdagi semantic hodisalar tilda ko’pchilikni tashkil etadi. Tilning qiyosiy darajasi nafaqat morfologik yoki sintaktik hodisa, balki frazeologik hodisa hamdir. Binobarin, ob’ektiv borliq va til sistemasi uchun nutqiy muloqotni amalga oshirish jarayonida qanday birlikning, hamda, so’z  yasovchi, leksik, grammatik, sintaktik yoki frazeologik birliklardan qay birining tanlab olinishi muhim emas, balki, ularning ma’lum ma’noviy mazmunni ifodalashi hamda aniq kommunikativ vazifani amalga oshirishi masalasi muhim hisoblanadi. Inglizcha komporativ frazeologik birliklarda quyidagilarni misol tariqasida keltirish mumkin: as dull as ditch water; as large as life; as pleased as Punch; as cool as cucumber. as mad as March hare; as good as gold. 
Yuqoridagi fikrlardan kelib chiqqan holda komporativ frazeologik birliklarni darajani ifodalash vositalarining boy sistemasiga ega bo’lgan, shuningdek, frazeologik birliklar turi sifatida talqin qilish mumkin. 
So’zlarning qayd etilgan leksik-grammatik razryadlari namuna strukturasida mustaqil bo’lmagan sozlar sifatida qatnashishi mumkin. Namunalarning grammatik birikmasi sifatida grammatik vositalar ishlatilishi mumkin. Yuqorida qayd etilgan elementlar o’zbek va ingliz tillaridagi frazeologik birliklarda namuna yasovchi elemenlar bo’lib xizmat qiladi. 
Ko’p tillarning frazeologiyasida so’z yasash tuzilmasining modellashtirishi qabul qilingan. Ammo bugungacha modellashtirish jarayoninig aniq bir usuli yo’lga qo’yilmagan. A. I. Molotkov, frazelogizmning taniqli tadqiqotchilaridan biri ta’kidlaganidek, frazeologik birliklari so’zlardan emas, balki komponentlardan iborat. Birinchidan frazeologizmlar tarkibida so’z mavjud emas, ikkinchidan uning komponentlari gapdagi so’lar bilan aloqada bo’lmaydi. Tadqiqotchining fikriga ko’ra, frazeologizmlarning o’rganishida asosiy e’tibor uning komponentlariga emas, balki til birligi sifatida frazeologizmning o’ziga qaratish kerak bo’ladi. 
Shu tariqa, frazeologik birliklarning turli modellarining shakllanishida, qaysi real semantic va grammatik modelni ifodalashiga qarab, ot, fe’l, sifat, son va so’zning boshqa bo’laklari qatnashishi mumkin. Model asosini leksik-grammatik xususiyatlariga qarab, tayanch so’z ifodalaydi. Model strukturasida so’zlarning leksik-grammatik razryadlari ko’makchi so’zlar sifatida qatnashishi ham mumkin. Modelning grammatik shakllanishida esa, ko’makchilar grammatik vositalari sifatida ishlatiladi. Ushbu elementlar o’zbek va ingliz tillarida modellashtiruvchi elementlar hisoblanadi.  
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